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影 视 翻 译 的 特 点 及 技 巧

周 莉 莉

　　摘　要　影视翻译是近年来勃兴的一个新的翻译领域。由于口型、语言形式和受众等因素的制约,影视翻译

与一般的文学翻译相比,呈现出自身的一些特点,这就决定了影响视翻译有其特殊的技巧。
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　　自改革开放以来,中国与越来越多的国家有了

文化方面的交流。在这些交流中,影视交流占了很大

的比例。因此,一个新的翻译领域——影视翻译,也

就顺应而生了。

影视翻译牵涉面很广,它几乎涉及到社会生活

的各个领域。本文拟从影视翻译的特点入手,进而对

其翻译技巧谈谈自己的看法。

影视翻译与文学翻译相比,具有以下特点:

1. 口型的制约

提到影视翻译,人们首先想到的就是演员的口

型与译文的吻合问题,即要对口型。尽管电影或电视

剧本与其它文学作品,比如小说、散文、诗歌等等同

属文学这一大范畴,但由于口型的制约,使得影视剧

本翻译起来与其它文学作品大不相同。在文字处理

时首先要看演员的口型变化及言语的长度,然后再

在力求忠实的基础上译出通顺的中文。很多时候由

于演员的语速太快,原本是一个完整的句子,但为了

与其口型吻合,不得不精简译文,用一个短语或词组

来代替。而另一些时候,由于演员夸张性的表演或为

了更好地表现此刻的感情需要,又将一个很短的句

子读得很长,这时我们就要根据其口型的张合,添加

一些词,使译文与口型吻合,增强译片的真实感。这

些现象在翻译其它文学作品时就很少出现。

2. 语言形式的不同

当我们在翻译其它文学作品时,比如小说,我们

译文所用的语言形式是较为正式的。当然,这绝不等

于我们从头至尾都采用一种语言形式,而全然不顾

原文的语言风格。在一部小说里有描写、叙说、对话

等等,我们应该用各种不同的语言形式去再现原文

的风貌。但是,总的说来,小说里的语言要比电视剧

里的语言更为正式和规范。这是因为人们接受译文

的途径不同。通常人们是“读”小说,“看”电视。这

“读”与“看”便对译文的语言形式有了不同要求。同

样一句译文,当你用眼睛去看时觉得没什么不妥,可

当你用耳朵去听时,也许会觉得不自然。因此,在影

视翻译中译文的语言相对说来要更加口语化,也可

以说对译文的通达性要求更高。例如:“W hat′s done

canno t be undone. ”这一句在小说里译为“木已成

舟”或“生米煮成了熟饭”都可以,但在影视翻译中,

“生米煮成了熟饭”却是最佳选择。因为它不仅通俗

易懂,也更加符合口型。

3. 接受者不同

一般说来,阅读翻译文字作品的人都是热爱文

学并能欣赏文学的人,他们的文化程度较高,感情较

丰富。他们也许不止读过一本小说,因此若译文中出

现一些西式结构的句子,他们也不会感到奇怪或理

解困难,这就使得译者对他未来读者的阅读能力有

了一个大概的了解。而影视片译者却很难做到这一
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点。有人认为观看译制片的人都是文化层次较高的

人, 这一说法也有几分根据。然而形势在不断地变

化。由于译制片在全国各个台的覆盖面越来越大,你

一打开电视机,映入眼帘的就可能是一部外国影片,

又有可能因为其激烈的场面如赛车、枪战、特技,或

情节如恋爱、谋杀等,你被吸引住了,使你不知不觉

地看了下去。也正是由于这些原因,现在喜欢看译制

片的人在增加。在这些观众中,各种文化层次的人都

可能有。因此,译文的通俗易懂就显得尤为重要。若

忽视了这一点,就不可能产生一部好的译作,也会影

响其收视率。

以上是影视翻译与文学作品翻译的最为突出的

三点差异。其它方面还有一些差异,比如由于电视节

目的商业性很强,制片周期很短,一部片子的翻译工

作往往只有几天时间,而且一部片子一旦译好,一般

是不会重译的,即使这片子以后可能一播再播,或是

重新配音。而文学作品,尤其是一些名著,却有若干

种版本,不同时期的译者显示出不同的风格。这一差

异应引起影视剧译者的重视,应明白我们所做的是

一种“一次性”的工作。不论有什么困难,都要尽力给

我们的观众提供完美的译作。

早在公元七世纪,唐代翻译家玄奘就说过,翻译

“既须求真,又须喻俗”。“求真”即追求准确,“喻俗”

即指译文应让人理解,这就是强调了效果。十九世纪

末, 中国近代翻译家严复进一步明确了这个概念:

“顾信矣不达,虽译犹不译也,则达尚焉。”美国翻译

家奈达1964年提出了“动态对等”这一概念,指出“译

文接受者和译文信息之间的关系应该与原文接受者

和原文信息之间的关系基本上相同。”符合原文语言

规律而不符合译文语言规律的言语是很难通过的,

这样的译文实际上很难完成传递信息的任务。动态

对等概念的历史功绩是给一直相持不下的直译与自

由译之争提供了一个令人信服的答案。直译强调忠

实,实际上强调的是语言形式的对等,忽视了效果。

自由译强调美,焦点落在译文效果,忽视了对等。动

态对等概念把焦点放在两种效果之间的对等上,解

决了这一矛盾。以前任何一种翻译理论都没有象动

态对等那样把重点放到接受者身上。按照等效论的

观点,译文必须被读者接受,翻译过程才算完成。当

然,由于每种语言都有自己所特有的历史文化背景,

所以不同语言之间在语言结构、思维方式和表达方

法等方面存在着很大的差异,绝对的沟通是不可能

的。因此,奈达在他的翻译定义中提出了求近似值的

方法, 采用了“clo sest natu ral equ ivalence”这个短

语。也就是说,争取能用可能范围内最自然的语言,

达到可能范围内最接近原文的效果①。

我们知道电视是一种非常直观的传播媒介,它

的优越性可能胜过其它任何一种传播方式。通过观

看海外译制片,我们可以获得信息,了解他国人民不

同的文化、生活方式、审美情趣和价值观念。要想让

中国观众能最大限度地从影片中获得这些信息的交

流,那就不得不考虑译文的效果,即中国观众在接受

这些影片时是否能听懂或十分明白片中的对白。一

边是原片对原片的接受者,另一边是译片对译片的

接受者。同一信息,用两种不同的语言来表达; 接受

者不同,却希望能产生基本相同的效果。因此,我们

认为,在影视翻译中,“等效”这个概念是可以借鉴为

其一个标准的。

翻译即意味着两种语言的转换,其复杂性当然

是不言而喻的。作为一种社会现象,语言的规律性是

十分明显的, 也就是说语言有社会公认的规范。因

此,翻译也就有一定的科学规律可循。但是,与此同

时,翻译又有许多超越规律的成分。同一个内容可以

有多种不同的表达方式,译者只能选其一,这就需要

艺术的鉴别力,而创造出生动恰当的表达法则更需

译者的艺术功力。前面我们已说过,影视翻译不同于

其它文学作品的翻译。在影视翻译中,所有翻译技巧

的应用,都不同程度地受到口型与画面的制约。做到

译文与演员的口型吻合,只是满足了低层次的要求,

要达到高层次的吻合,就必须考虑到剧中人物的身

份与文化背景,个性和语言特点以及演员的面部表

情等等, 再结合口型与画面, 给出最贴近原文的译

文。请看美国电视连续剧《弗拉明戈路》中的几例。

F ield: A nd I′m do ing everyth ing you w anted,

T itus. M arried the girl you w anted m e to m arry.

T itus: A fine, up standing w om an.

剧中的 T itus不论在政治还是个人生活方面都控制

了 F ield. F ield 违心地和当地一名人的女儿结了婚。

从这两句对话及 F ield 的表情可以看出他对此事不

满。这段话译起来并不难, 关键是 T itus 在说了“A

fine”之后停顿了片刻, 而“A fine”的口型及长度刚

好与中文的“一个”相吻合,这样在译文中势必无法

给出“fine”之意,那如何选择“up standing”的词义就

显得很重要了。原句的译文如下:
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F ield: 我是在照你的意思办事, 娶了你要我娶

的女人。

T itus:一个⋯⋯有教养的女人。

“有教养的”确是一个很好的选词,虽然由于口型的

制约,拉下了“fine”一词未译,但中文的“有教养的”

一词里却包含有“fine”的意思。这样,通过精心的措

词,就可避免因口型而造成的原文意义的丧失。

Constance: You know , you need to take a

break.

F ield: T ell you w hat, Constance, W hy don′t

you just go back to bed, because you aren′t help ing.

Constance:W ell, neither is that!

F ield: Don′t start w ith m e.

译文如下:

Constance:你应该休息了。

F ield: 听我说, 康丝坦斯, 你还是回房间去睡

吧,因为你帮不了忙。

Constance:我不想去睡觉!

F ield:又想闹一场?

这段对话的最后一句是个肯定句,但翻译时却将它

译成了一个问句。这样转换句型是根据人物的面部

表情、手势及语气而决定的。他俩的婚姻是建立在某

种交易之上的。F ield 对这类无端的争吵早已司空见

惯。一句“又想闹一场?”充分表现出了他对这类争吵

所抱的无所谓的态度,而一个“闹”字,又入木三分地

刻画出了Constance这个女人任性骄横的一面。

Do you w ant m e to go w ith you?这句看起来十

分简单,译成“你要我跟你走吗?”似乎不错,口型也

吻合。但一看画面,方知这句话出自街头一位应召女

郎之口,而她那职业性的故作媚态与口气使我们不

得不重新考虑这句话的措词。后改译成:“要我给你

解闷吗?”译文用“解闷”这个词不仅表达出了“to go

w ith you”在这一特定场合下的深层含义,而且与其

演员的表情、口吻十分吻合。

影视翻译虽是一种受口型制约的翻译,但偶尔

也有这种制约不存在的时候。比如说, 当画面是远

景,或人物在镜头中是背影,或是画外音时,译文的

长短就不受限制了。例如有这么一个场景:一个在逃

的凶犯正在向其女儿说谎,企图开脱自己的罪行。这

时其女儿的婆婆在另一房间内听到了,就立刻愤怒

地叫道“Shut up !”。由于不受画面与口型的制约,此

时观众听到的只是画外音,所以为了充分再现出这

位老妇人的愤怒,译者添加了几个字,译成:“闭上你

的臭嘴!”,较好地突出了人物的爱憎之情。

由于电视的商业性质,近年来一些译制片制作

粗糙, 译文中错误较多, 连在教堂中称教父的“Fa2
ther”,竟被译成了“爹”,真令人啼笑皆非。还有的译

者一味强调译句与口型的吻合,以致连“停下,你和

你的雪茄”这样根本不符合中文表达习惯的句子也

能从译制片中听到。一般说来,口型的制约与尊重表

达习惯并不矛盾,因为当我们在考虑措词的同时,就

已经想到口型问题了。万一出现不可调和的矛盾,我

们认为,宁可放弃口型的吻合,也要尊重译文的表达

习惯。

总的说来,一部译制片的成功有多种因素。除了

原剧本和演员的表演之外,剧本的翻译与配音演员

的再表演起了不可忽视的作用。理想的影视译者应

和配音演员一样沉浸到了角色中去,体验剧中人物

的经历,最好他还具备点表演才能,这样,他的译作

无论在口型处理上,还是语言风格上都会显示出其

优势。也许我们可以这么说,一部上乘的译作,在很

大程度上来自于译者的艺术直觉。强调艺术直觉,并

非低估翻译技巧的作用。任何技巧的运用都必须建

立在正确理解原文的基础上,而当译者用自己的母

语去表达他对原文的理解时,就需要有艺术创造力

和鉴赏力。当然,这种能力不是与生俱有的,而是通

过大量的艺术活动实践和个人人生体验得来的。每

个有志于从事翻译工作的人都应当朝这个方向努

力。

①参阅金阝是《等效翻译探索》,中国对外翻译出版公司

1989年版, P14～ 24。
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